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CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI TA CITIOCOBM TIEPEKJIAY

AHIVIOMOBHUX BJIEH/AIB

Cmammio npucesyeno BUBYEHHIO CIMPYKMYPHUX 0CODIUocmell ma cnocoois nepekiady ameno-
MOGHUX OreHdis. Y cmammi Ha0aembCst BUSHAYUEHHS NOHAMMSM «O1eHOY, «OLeHOIH2Y, 3 ICO8YIOMbCs
haxmopu nosieu ma ROWUPeHHs Yux OOUHUYb 8 AHIIUCHKIN MOBI, AHANIZYEMbCSL IX MEePMIHON02TUHA
8apiamusHicms, 6CMAHOBIIOIOMbCA CIMPYKMYPHI 0COOIUBOCIT YUX OOUHUYD, HAOAEMBCS 0eMAlbHA
Xapaxkmepucmuka cnocoois ix nepekiady yKpaiHCbKow MOGOI0.

Bnenou e nexcuunumu oOuHuyamu, o ymeopiomscs WasxXom 3IUmms clie, a On1eHouHe — cno-
cobom ix meopenns. [loasa yux oounuys 6i0dyracs uepes paxmop ekoHomii MOSHUX 3YCUb,  NEPULY
uepey, 8 amMepuUKAHCLKOMY 6apiaHmi aHeAiluCbKOT MOBU, AKUL 66ANCAEMbCS HAUOIIbUL OeMOKPAMUY-
HUM Yepe3 nowupere UKOPUCMAHHSA Md 3MIHU, SKi NPUSHOCAMBCS 8 Hb020 1020 Hociamu. I3 exasza-
HO20 apianmy 61eHOu NPOHUKATOMb 00 THUWUX 8aPIAHMIE aHINIlICLKOT MOBU, NOWUPIOIOYUUCH ) HUX.
bBnenoune sasicacmvcs npo0ykmusHum cnocooom meopents cig y aueniicbKoi Moy HUHL.

3a cmpykmypHumMu 0cOONIUBOCMAMU AHEIOMOBHI OeHOu He € 0OHOpiOHUMU. Bonu npedcmas-
JIeHT YITICHUMU OBOKOMNOHEHMHUMU MA MPUKOMIOHEHMHUMU YIMEOPEHHAMU, HEPO3KAAOHICMb AKUX
3a0e3neyyemovcss MaKkumMy (akmopamu K HAAGHICMb €OUHO20 HA2O0NOCY, HANUCAHHA PA3oM abo
uepes degpic, 3micmosa €OHicmo. Ichytoms pisHi cmpykmypHi Kiacu@ixayii anenomosHux oneHois.
Jlocumwb wacmo yi 00uHuYi NOOLISIOMbC HAYKOBYSAMU HA NOGHI, YACMKOBI Md HAKIAOHI OieHou abo
2ani0n02uU.

Jlocniooicyeani oOunuyi € maxkodc HeoOHOPIOHUMU O nepekaady. Bubip cnocoby nepexnady
VKPAIHCHKOI0 MOBOIO 3ANEHCUMb He MITbKU 6i0 CMPYKIMYPHUX 0coOnugocmell, aie i CeMaHmuyHux
Xapakmepucmux yux oounuys. Halbinow nowupenum € onucosuil nepexkiad, wo 00360J1€ A0eK-
6amMuO 8i0meopumu ix 3micm 3acodamu YKpaincokoi mosu. AHeNOMOGHI O1eHOU nepeoarmvCs
MAKONC 3a OONOMO2OI0 JIeKCUUHUX BIONOGIOHUKIE, MPAHCKOOYBAHHS, KATbKY8aHHs. TpanckooysaH-
HAM GIOMBOPIOIOMbCS iIHMepHayioHanvii 00unuyi. KanvKysanns modce noeoHy8amucs 3 mpancko-
oveannam. Oxpemi anenomosHi O1eHOU nepexiaarmvcs MAKONC UIAXOM AHAT0208020 NEPEKIAl),

Wo 0036075€ GIOMBOPUMU | CEMANMUKY, | CMPYKMYPY AHEIOMOGHUX 01eHOI8 3acodamu YKpaiHCbKoi

MOBU OOHOUACHO.
Knrouosi cnosa: aneniiicoka mosa, oneno, bieHouHe, cmpykmypa, cnocio nepekiaoy.

I[MocranoBka mnpob6aemu. CIOBHUKOBHM CKJIaja
Oyab-sIKOT MOBM B HAaWBUIIOMY CTYIEHI UYYTIMBHUMA
JI0 BCiX iHHOBAIliH. SIBJsitoun COOOIO CHUCTEMY, JICK-
crka mepeOyBae B IMOCTIHHOMY PyCi Ta 3MIHIOETHCS
BiJIOBITHO 1O KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb 1 MPAKTHY-
HOTO BHWIKOpUCTaHHS MoBH. HeaOusxum ¢dakropom
y 11 ¢opMyBaHHI BHCTYIA€ MPUHLMI €KOHOMil MOB-
HUX 3yCHJIb, SKHI BUSBJISETCS HE TIJIBKU Y TBOPCHHI
aOpesiallii, ane i OJeHTIB.

AHaji3 ocTaHHIX IOCTiIKeHb i myOJikauiii.
B cyuacHiii BITUM3HSHIN 1 3apyODKHIN JHTBICTHII
ONEHIUHT SK CaMOCTIHHIN CIOCiO CIOBOTBOPEHHS
3aJIMINAETHCST  TPEAMETOM JIMCKYCil, HE3BaKarouu
Ha BEJMKY KUIBKICTh HAyKOBHX TIpallb, MPHUCBSIUCHUX
PI3HUM acrieKTaM JOCiKyBaHoro sieuiia [1; 2; 3; §;

11—15]. BapiaTuBHUMH € HE TiIbKY TEPMiHH Ha [TO3HA-
YeHHsI BKA3aHOTO THUILy CJIOBOTBOPEHHS Ta OAWHMLI,
Ha OCHOBI SIKOTO BOHU Oy/W yTBOpPEHi, ajie i Momsau
Ha CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI LUX OJMHHUIb y PI3HUX
MOBax [auB., Hamp., 1; 6; §]. [losBa 3HAYHOT KITHKOCTI
OneHmiB BimOymacs, 3a cocrepexxeHasiMu 0. A. 3arr-
HOTO, B aMEPHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIHCHKOI MOBH
HaMpUKIiHII MHHYJIOTO CTOJITTS, IO 3YMOBJICHO
HaiOIIbIIe EMOKpaTUYHUM XapakTepoM il BKasa-
HOT'O BapiaHTy, HAMOUIBIIOK KUIBKICTIO T KOpUCTYBa-
4iB [4, c¢. 189]. HuHi KijbKiCTh BU3HAYEHUX ONWHHIID
MTOCTIHO 301UTBIIYETHCS, BOHU IPOHUKAIOTH Y 1HIITI
BapiaHTH AaHDJIIMCBPKOT MOBM, BHKOPHCTOBYIOTHCS
B Pi3HHX THIAX TEKCTiB. Lle, B CBOIO Uepry, 3yMOBIIIOE
HEOOXIAHICTB iX aHaJi3y 3 MO3ULIN epeKIIa03HABCTA.
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MeTa crarTi nossirae y 3’sCyBaHHI CTPYKTYPHHUX
0COOIMBOCTEH aHTTIOMOBHHUX OJIEH/I1B, BUBYCHHI CITO-
co0iB ix mepexnamy, a ii 3aBIAHHSIMH BUCTYIAIOTh
HaJIaHHS BU3HAYCHHS TMOHATH «OJICH», «OICHINHTY,
aHaji3 TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTHBHOCTI IMO3HAYCHHS
ONeH/1iB, BCTAHOBIICHHS CTPYKTYPHHUX OCOOIMUBOCTEH
aHTIIOMOBHUX OJICHIIB, JeTajdbHAa XapaKTEPHUCTHKA
cnoco0iB iX mepexnanay YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

[Tin GneHI0M MU PO3YMIEMO JISKCHYHY OJIMHUIIIO,
YTBOpEHY LUIAXOM 37UTTA ciiB [2, c. 15]. Ilomi-
OHE 3JIUTTS HE € MEXaHIYHUM, a OJIEHIU — L€ «OIdu-
HUIi, YTBOPEHI 3IUTTSM JBOX (UM OijibIle) yciueHNX
OCHOB, a TaKOX 3IUTTSAM IMOBHOI OCHOBM 3 yciue-
HOIO, Y PE3yJbTaTi SKOTO YTBOPIOETHCS HOBE CIIOBO,
MOBHICTIO 200 YacTKOBO MOEJIHYIOYM 3HAYCHHS BCiX
€JIEMEHTIB, 10 BXOJATH A0 HBOro» [2, c. 115]. brien-
JIHT € «CImocoOOM CIIOBOTBOPEHHS, 32 JIOTIOMOTOIO
SIKOTO BiJIOyBAa€ThCS CBIIOMHE 1 IiJecTIpIMOBaHUN
npouec 3JIUTTS ABOX YCIYEHMX OCHOB BHUXIAHUX
ciiB a00 MOBHOI OCHOBH 3 YCIUE€HOIO JIJIsl CTBOPEHHS
HOBOI JICKCEMH, 37aTHOT 00’ €IHATH Ta BUPA3UTH 3HA-
YEHHsI CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB, 110 BXOIATH IO
Hei» [1, c. 2444].

3ayBa)KUMO, IO JJIsl TIO3HAYCHHS aHAai30BaHOTO
HaAMHU Croco0y YTBOPEHHS JIEKCHYHUX OJMHUIb
y BITUM3HSHIM JIHTBICTHII Ta TeOpil CIIOBOTBOPY
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi TEPMIHHU, SIK MeLecKonis,
KOHMamiHayis, ecmasHe C1080MBOPEHHS,
2ibpuouzayis, HAKIAOAHHA, CII0BO3IUMML,
y TOH 4ac, SK JUIsl aHIJIOMOBHOI TPaJHIlii XapakTepHe
WMEHYBaHHS BKa3aHOTO SBUINA TepMiHAMU word
blending, fusion, conflation, telescoping, con-
tamination, overlapping. Opmunuii, copmoBaHi
3a3HAUEHHM CIOCOOOM, WMEHYIOThCS — CIIOBaMU-
3IINTKAMH, CJIOBaMHU-3TOPTKAaMH, TEJIECKOIi3MaMH,
TEJIECKOIIYHUMU CIIOBaMH. B aHTITICHKiiT MOBI BOHU
MO3HAYAKThCS SIK blend-words, fusion words, com-
posite words, portmanteau words, counter-words,
overlapping words, telescoped words.

Y  CTpyKTypHOMY BigHOIIEHHI OneHau, mI0
ICHYIOTh B aHTJIIACKIA MOBI, SIBJISTFOTH COOOFO ITUTICHI
JIBOKOMIIOHEHTH1 YTBOPEHHSI, HEPO3KIAIHICTh SKHX
3a0e3MeuyeThCsl  HHU3KOIO  (PAaKTOpIB:  HASBHICTIO
€IMHOTO HAarojocy, HamucaHHs pa3oM abo depes
nedic, 3MICTOBOIO €IHICTIO TOMIO. ICHYIOTH TaKoX
TPHOXEJIEMEHTI  OJNIHAW, Hampukian: skafrocu-
ban — ska +Afro + Cuban — my3uxanvnuii Hanpsm,
wo 00’€OHye 6ecm-iHOIICLKUL, AQPUKAHCOKULL ma
KyouHcokuti cmuni myzuxu, Intelevisionary — Intel +
television + visionary — 2azemuuti 3a20/1060K, CIMammi
npo menesizitHux npoekm Komnauii lnmen Tomo.

B minmsx crBOpeHHs KiacUQiKamiiiHOTO psay
THITIB CJiB, IO HaJeXaTh J0 OJICHIIB, TICPBUHHO
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MU BB2)Xa€EMO HEOOXiTHUM PO3TISHYTH TPUPOAY
Ta BapiaHTH YCIYCHHS, W10 BHKOPUCTOBYHOTHCS
B Onenmax. [lomiOHi  yciueHHS  OTpuUMaH
B aHIVIOMOBHIH JIHTBICTUYHIN Tpaauiii Ha3By splin-
ter [muB., Hamp., 10, c. 48; 15, c. 32]. YciueHHs
KOPEJIATIB, 10 YTBOPIOIOTH OJIEH/T, XapaKTePU3YIOThCS
HeperyaspHicTio ¢opmu. JI.  bayep 3a3Hauae
y 3B’S3Ky 3 [MM, IO B MPOLECi MOPOKECHHS
OJeHJIa 3Ha4YHA POJIb BIJBOIUTHCS HOCIKO MOBH,
10 CTBOPIOE TOMIOHI OJWHMWIN, BUKOPHUCTOBYIOUHU
MpH IIbOMY «MOBHHH Marepia» y THX JONAX, SKi
BBaXkae 3a motpibue [11, c. 44]. HaykoBemp Takox
BKa3ye, IO B Mpoleci YyciueHHs BiaOyBa€eThCs
CKOPOYEHHSI JICKCEMH MPH 30epesKeHH1 11 3HaUCHHS Ta
YaCTHMHOMOBHOT IpuHAISKHOCTI [11, ¢. 45].

3a CTPYKTypHUMH XapaKTePUCTUKAMH aHTJIOMOBHI
ONMeHIN TIOMUISIB aMepUKAaHCHKHHM JHTBicT J[XK.
Anreo [10]. HayxoBerp aHaiizyBaB OJEHIIH, BHUXO-
59U 13 MOpQOJIOriYHMX 0COOMMBOCTEH mpouecy
YTBOPCHHS WX OJIMHUIIb, AKIICHTYIHOUH IPH [OMY
yBary Ha KJIIOYOBHX CYIYTHIX SIBHIAX: YCIYeHHi Ta
HakjajaHHl. 3rigHo miei kimacudikaiii OIeHIH, 110
ICHYIOTh B aHIIIHACHKIM MOBIi, TIOAUISIOTECS Ha TPH
TUTIH:

a) Onenam 3 HakjIagaHHAM Oe3 YyCiueHHS —
sex+expert — sexepert — ekcnepm 6 cgepi IHMUMHUX
CMOCYHKIG,

0) OieHmu 3 yciueHHsIM Oe3 HakIamaHHs — fan +
magazine — fanzine — XCypHan 01 Mux, Xmo 3axo-
NJIOEMbCS NEBHUM BUOOM CHOPILY YU CIIUTLEM MY3UKU,

B) ONEHIW 3 HAKJIAJIAaHHSAM 1 YCIYeHHSM — femi-
nist + Nazi — feminazi — aepecuéHo HalIAUWMOBAHA
¢eminicmka [10, c. 48—49].

3apyOiKHI JIHTBICTH MPUAIIAIOTH BEJIUKY yBary
npoOieMi kimacudikarii OJICHIIB, TIPOIOHYIOUN Pi3-
HOMaHITHI BapiaHTH CTPYKTYPHHX THUIIOJIOTiH, 110, HA
HaIll TOTJISAJ, 3[IHCHIOE MMEBHUH HEraTMBHHUU e(eKT
Ha PO3BHUTOK Teopii ONEHIIOYTBOPEHHS Yy BUIIISAIL
MPUMHOKEHHSI KiJIbBKOCTI TEPMIHIB JJISI MO3HAYCHHSI
MIATHITB OJIEHAIB 1 TyOJIFOBaHHS 3arajlbHOBH3HAHUX
Mozenen.

C. Kemmep o00’emHye OneHIW B TpPH OCHOBHI
Kareropii: Onenau 3 HaknaganHsaMm (overlap blends),
OsenM 3 3amileHHsM (substitution blends) Ta BuHsT-
koBi Onenu (rare blends) [13, c. 202]. [lepuuii T,
MIPUKIIAZO0M SKO1 BUCTyTIA€ OMUHUIL glitterati — glitter
+ literati (enima, obpani), TyOITFOE TiATUTI, BAOKPEM-
nmeunit Jxx. Anreo. B tumi OnaeHAIB i3 3aMIICHHSIM
aBTOp BUOKPEMJIIOE HACTYIHI MiATHUIIN: JIEKCEMHI
3amimeHHs (lexeme substitutions) — ear-witness —
ear + eyewitness — 800K, Wo NIOMEEPOINCY8A8 me,
wo 6in ocobucmo nouyg, MopheMHI 3aMIIICHHS
(morpheme substitutions) — andropause — andro +
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menopause — aHOponay3a; CiIoroBi 3aMilieHHs (syl-
lable substitutions) — ginormous — giant / gigantic
+ enormous — GequyesHull; 3aMIIIEHHS I10CIIII0B-
HOCTI CETMEHTIB (segment string substitution) — smog
—smoke + fog — cmoe. Jlo Tperboro Tumy OieH-
JIiB HaJeXaTh TPHOXEIIEMEHTHI OIUHUIN, SKHUMHU
€ opdorpadiuni onenau (pharming — pharmaceuti-
cal + farming — gpapmine, ompuMaHHs MEOUKAMEH-
mie, HeoOXIOHUX Ol TIOOUHU, 3 MOJIOKA MEApum) Ta
BcTaBHI OneHmu (chortle — chuckle + snort — gup-
Kkamu, npudywerno cmismucs) 13, c. 203].

E. Jlepep wimacudikye OJIeHIU B CTPYKTYpPHOMY
ACIIeKTi, aKIIEHTYIOUM YBary Ha KUJIbKOCTI Ta po3Ta-
IIyBaHHI «yJIAMKOBUX» €JIEMEHTIB, II0 BXOIAThH IO
ckJiaay OJeHIY, Ta BUOKPEMIIIOKOUH I1'Th X CTPYK-
TYPHHUX MOJEJIEH:

MOBHE CJIOBO i3 HACTYIIHUM 3a HHUM YIaMKOM
(oidraulic — oil + hydraulic);

yIaMOK i3 HACTYyIIHUM 32 HUM IOBHHM CIIOBOM
(narcoma — narcotic + coma — HAPKOMUUHA KOMQ);

HYJIbOBI yJIaMKH 3 T[OBHMM HaKJaJaHHSIM
(cattitude — cat + attitude — cmaenenns 00 Kiulox);

BKIIQJICHUN YIIaMOK (entreporneur — entrepreneur
+ pornography — noouna, wo 3anmMaemovcs NOPHO-
oiznecom) [14, ¢. 362—363].

E. Jlepep momae takox HaBeAeHy Kiacudikalliro
3pa3kaMu OJICH/IIB i3 YaCTKOBUM HaKJIaJIaHHSIM, KOJIU
MeBHI €NIEMEHTH HalleXkaTh 10 000X CIiB-KOPEIsATIB
(wintertainment — winter + entertainment — possazu
¥y 3umosy nopy poky). Kpim Toro, aBTOp BHOKPEMITIOE
OneHaM 3 HaKIAJAaHHIM HECYMDKHUX EJICMCHTIB
BUXITHUX (OPM, HANPHUKIAA: astrocity — astronaut
+atrocity — nomunxa acmponasma [14, c. 364].

Citizt 3a3HaYNTH, 0 €IUHA BIIMIHHICTD PO3IVISHY-
To1 Kiacudikamii Big tumonorii Jx. Anreo monsrae
y BuOpaHiii Tepminomnorii. E. Jlepep onepye moHsT-
TAMHU «yJaMOK» Ta «IIOBHE cioBo» [14, c. 363—364],
y ToH 4Yac, sik J[)K. AJreo BHKOPHCTOBY€E TEPMiHH
«OneHmy, «HakmamaHHs», «ycideHHs» [10, c. 48],
10 JIO3BOJISIE TIPEACTABUTH TPOIIEC, IO BUBYAETHCS
O1IBII ILIJTICHO

VYKkpalHChKi AOCTITHUKH BHKOPHUCTOBYIOTH 3a3BU-
Yaid 711 BUBUYCHHS CTPYKTYpHU OJICHIIB JITEPHY CUM-
BOJIIKY, Jie a — TOYaTKOBHW (pparMeHT BUXiJHOTO
cJi0Ba, ab — 11ijie Tepiie BUXiIHE CJI0BO, b — KiHIIEBUN
(hparMeHT MepIoro BUXiTHOTO CJIOBA, C — MOYATKO-
BHI (pparMeHT IPyroro BHXigHOTO cjoBa, cd — 11ije
BHUXIi/IHE JIpyTe cloBO, d — KiHIIeBUH (pparMeHT BUXijI-
HOTO CJI0Ba. Y BHITAJIKY, SIKIIO ITPH YTBOPEHHI OJICHTY
BUKOPUCTOBYIOTBCSL TPU CJIOBA-KOpeJsATa, IS Tpe-
THOTO CJIOBA Ta HOTO CKJIaJJOBUX YACTUH BUKOPHCTO-
BYIOTBCS BIZITTOBITHO JIATHMHCHKI JiTepu € Ta f [auB.,
Hatp. 6, c. 104].

B knacudikanii FO. A. JXKnykrenka, 1mo 06a3yernscst
Ha JITEepHIl CUMBOJIHIII, HABOAATHCS YOTHPH OCHOBHI
MoJieni OJeH TiB:

ab+cd — ad (noBHI OJieHAM, B SIKUX IOEIHAHHS
BUXiTHOTO (PparMeHTa OJTHOTO BUX1JHOTO CJIOBA i3 KiH-
LEeBUM Jpyroro — pliench — pliers + wrench — incmpy-
MeHm, w0 NOEOHYE PYHKYII NI10CKO2YOYi8 i KIua);

ab+cd — abd (o€ JHaHHS TOBHOT OCHOBH TIEPIIIOTO
BUXIJJTHOTO CJIOBa i3 (hparMeHTOM OCHOBHU JIPYroro —
haylage — hay +silage — cenaorc);

ab+cd — acd (moegHaHHS MOBHOI OCHOBH yCide-
HOTO (pparMeHTa BUXIJHOTO CIIOBa 3 MOBHOIO OCHO-
BOIO JIpyroro — paraglider — parachute + glider —
napanyienapusm);

ab+cd — ab / c¢d (mo€nHaHHS KOMIIOHEHTIB 3 iX
HaKJIaJlaHHSM OJHE Ha OfHe Ha CTUKYy — blaxploita-
tion — blacks + exploitation — cnexynsayis na npooie-
Mamuyi 4opHowKipo2o Hacenenus) [6, c. 104—105].

3a3HaunMo, 10 ONeHaW, YTBOPEHI 3a HEpIIOO
MOJISJUTIO, € TIOBHUMH, YTBOPEHI 3a JPYrol Ta Tpe-
THOIO MOJICJUTIO Ha3UBAIOThCSl YACTKOBHMHU, Y TOU Yac
SIK 4eTBEpTa MOJE/b MPEACTABICHA OJUHMIISIMH, SIKi
10. A. XKnykTeHKO Ha3MBA€ TaIUTIONOTIUHIMM.

O. A. XKypaBnbOB BUOKPEMIIIOE JIUILIE JABA CTPYK-
TYPHHX THUIIH KOHTaMiHali# (TepMiH aBTOpa):

anTIOTUHAILS CETMEHTIB JIBOX CJIB 32 (POPMYJIO0
— A (=ab) + B (=cd) — C (=ac) abo A (=ab) + B (=cd) ;

MDXKCIIiBHE HakjaaanHs — A (= ab) + B (=bc) — C
(abe) [7, c. 51].

[Ipuxmagom armoTHHAMNI B aHIIIACHKIA MOBI 3a
nepuioio hopmynoro € cyborg — cybernetic + organ-
ism — kibope, 3a npyroro popmynor — ballute — bal-
loon + parachute — nadysnuil eanvmienull npucmpiil.
Jlo MDXKCITIBHOTO HaKJIaJaHHS HAJICKHUTh cocacoloni-
zation — coca-cola + colonization — koxaxonouizayis.

3a3HauyMMO, IO CIIOCOOW TEepeKIaay aHTIOMOB-
HuX OJIEH/IB 3a1eXaTh HE TINBKU Bij IX CTPYKTYPHHUX
OCOOJIUBOCTEH, alie i CEMaHTUYHUX XapaKTCPUCTHK.
OCKiabKH 0araTo MmogioHuX OMUHUIL € HEOJIOTI3MaMH,
Ha 1110 BKa3yBaiu 30kpeMa C. M. €nikeena [3, c. 41],
10. A. 3amawmii [4, c¢. 192], B ykpaiHCBHKi MOBI HE
iCHye X BIATOBITHWKIB, 1 BKa3aHi OJUHHMII BiITBO-
PIOIOTHCS B HiM IUIIXOM OIIHCY, 30KpeMa.:

kneepkin — knee + napkin — cepsemxka, axy xia-
0ymb HA KONIHA,

Konglish — Korean + English — aneniiicoka
mosa 6 Kopei abo aueniticoxa moga 3 KopeucbKum
aKyeHmom,

intaxication — intoxication+tax — padicms, wo
BUKTIUKAHA 3HUNCEHHAM POIMIPY HALO2Y;

headvertising — head + advertising — pexaiamue
020/10UIeHHA, po3MiujeHe ) U0l mamyeants Ha
1001 6 cmyoenma,
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glamma — glamour + grandma — 6a6ycs, wo cnio-
KY€ 30 MOOOIO.

YkpaiHOMOBHUMH BiJITIOBITHUKAMH TIEPEAAOTHCS,
32 HaIIUMH CIIOCTEPEXECHHSMH, Ti aHIIIOMOBHI
OneHaM, sIKi YyTBOPIOIOTHCS 3aBISKU 3JIMTTIO OCHOB
CIIiB, HAIIPUKJIIALL!

genome — gene + chromosome — reHom,

ginormous — gigantic + enormous — BeIMYE3HUH,

grandtastic — grand + fantastic — ¢panTacTHUHUH,
happendient — happen + accident — moisi.

AHami30BaHI HaMH OIWHHUIN BiATBOPIOIOTHCS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 1 PI3HUMHU BHIAMH TPAHCKOIY-
BaHHJ, 1110 € «Iepeaaveto 3ByKOBOi Ta/abo rpadiuHoi
(hopmu c0Ba BUX1IHOT MOBH 3acOo0amMu a0ETKH MOBHU
nepexiany» [5, c. 282]. Pi3HOBHAaMHU BKa3aHOTO CIIO-
co0y mepeknaxy € TpaHCIiTepallis, TPaHCKPHIIII,
3MilIaHe Ta aJanTUBHE TpaHCKoxyBaHHs. s mepe-
Jadi BU3HAUEHMX OIMHMI HepeKyianadi BAAIOThCS
JI0 TpaHciiTepalii, IpH SIKill «CJI0BO BUXiJHOT MOBH
NepeacThes JIiTepaMu MOBHU Tiepekiiany» [5, c. 282],
30KpeMa:

imitance — impedance + admittance — iMmMiTaHc,

moblog — mob+blog — mobor,

memristor — MeMpHUCTODP,

osteopornosis — osteoporosis + porn — ocmeonop-
HO3UC.

YacToTHUM IIPpH BIATBOPEHHI OJICH TIB aHIITHCHKOT
MOBH € TaKOXX aJIalTUBHE TPAHCKOMYBAHHS, «KOJH
¢dopma ciroBa B BUXITHII MOBI JIEIIO aIaNTY€ETHCS 10
(doHeTHYHOI Ta/abo TpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH
nepexnany» [5, c. 282], Hanpukiaa:

latensification — latent + intensification —
Jnamencugikayis,

nucleonics — nuclear + electronics — nyxneonixa,

slanguage — slang + language — cnene.

[TOOOTMHOKUMHM € TaKoXK BHUIIAJKU BKUBAHHS 3Mi-
[IAHOTO TPAHCKOAYBAHHS, «IIEPEBaKHE 3acCTOCY-
BaHHA TPAHCKPUOYBaHHS 13 e€JIEMEHTaMH TpaHCIIi-
TepyBaHHs» [5, c. 282] (Hanpuknan, quasar — quasi
+stella — keazap). PisHUMH BUaMH TPAHCKOTyBaHHS
BIITBOPIOIOTHCS IHTEPHAITIOHATI3MH.

[lepenaua aHIIOMOBHHX OpeHIIB BinOyBaeThCs
W KaJIbKYBaHHSM, «KOJIA BIATIOBITHKOM IIPOCTOTO YU
(vacrimie) CKIIaJHOTO cJI0Ba (TepMiHa) BUXiTHOT MOBH
B I[UUTbOBIH MOBI BUOWpAETHCS, K MPABHIIO, TEPIIAN
3a TOPSAKOM BIMIOBITHUK y CIOBHUKY» [5, c. 286],
HaTPUKIIAI:

snurfing — snow + surfing — cHieogutl cepgine,

spool — spa + pool — cna-6aceiin,

urbscape — urban + landscape — micokuil kpae-
8U0,

Sk 6aunMo, KaTbKyBaHHS MTOETHYIOTHCS Y ACSIKUX
BHITaJIKaX MEPeKIIaay 3 TPAHCKOTYBaHHSIM.

[lepenaua okpeMux OJICHIIB 3AIMCHIOETHCS U, TaK
3BaHHMM, aHAJIOTOBUM TIEPEKIAIOM ab0 MepeKiIa oM
3a aHaJIOT1€10, 110 J03BOJISIE BIATBOPUTH 1 CTPYKTYPY,
1 CeMaHTWKy BUXITHUX OIWHHWIb, 30Kpema: Weng-
lish — Welsh + English — eeneniticoxa, Frenchglish —
@peneniticoka.

3a3HaueHe BKa3ye Ha po3MaiTTs CrOco0iB mepe-
KJIaJy aHTJIOMOBHHUX OJICH]IIB YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta
HEOOXIHICTh 10OOpY HAHOUIBII aJIEKBATHOTO 3 HHUX
nepeKsaadeM.

BucHoBkM Ta mnepcneKTUBH IOCJTiT:KEHHS.
OTxe, YUCIECHHI MOCHIIKEHHS JEKCUYHUX OJIU-
HUIlb, YTBOPEHHUX IIJISXOM OJICHIUHTY, HE TIPH-
3BeNM 10 yHidikamii TepMiHIB Ha IO3HAYCHHS
LOTO CIOCO0Y CIIOBOTBOPEHHS Ta JICKCHYHUX OJU-
HHUIb, C(OPMOBAHUX 3a HOTO JOMOMOrow. IcHy-
OTh ¥ pi3HI Kiacudikamii aHTTOMOBHUX OJICHIIB
y CcydyacHi BITYM3HSHIN 1 3apyOikHIN IJiHTBic-
tuni. TpaaumiiHUM y BITYM3HSHIA JIHTBICTHUIN
€ PO3TO/IiT BKa3aHUX OJIMHMIIb HA MTOBHI, YACTKOBI Ta
HaKJIaJ(HI TeJeCKOIMi3Mu abo raruionoru. [lepexan
AQHTJIOMOBHUX OJIEH/IIB 3A11CHIOETHCS 32 TOTIOMOTOIO0
OTIMCOBOTO CTOCO0Y, O € HAWOUTBII TOMIHPEHIM,
a TaKoX YyKpPaiHOMOBHHUMH  BiJIOBiTHHKAMH,
PI3HUMH BHJIaMU TPaHCKOJyBaHHS, KaJIbKYBaHHSIM,
3a aHAJIOTI€ 10 BUXigHOI oguHuIi. [lepcnexTuBu
MOJIAJIBIIMX JOCJIIKEHb BOAYAEMO B JIIaXPOHIYHOMY
BUBYCHHI aHTIOMOBHHX OJCHIIB Ta CIEeNH(IKU iX
MIKBapiaHTOTO 3aITO3MYCHHS.
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L’vova N. L., Petrenko O. D. STRUCTURAL PECULIARITIES AND WAYS OF TRANSLATION
OF THE ENGLISH-LANGUAGE BELNDINGS

The article is devoted to research of structural peculiarities and ways of translation of English-language
blends. The definitions of “blend”, “blending” are given, factors of emerging and spreading of these units are
clarified, and their terminological variety is analyzed in the article. Structural peculiarities of these units are
also revealed, detailed characteristics of ways of their translation into the Ukrainian language is also given.

Blends are lexical units, creating by means of emerging of words, and blending is a way of their forming. The
emergence of blends happened due to the factor of saving of language efforts. Blends appear in the American
variant of the English language. This variant of the English language is considered to be the most democratic
one, the most widespread and changeable because of its speakers. From this variant blends penetrate into
other variants of the English language and spread in them. Blending is considered to be a productive way
of forming of words in the English language now.

According to their structural peculiarities English-language blends are not homogeneous. They are
represented by two- and three-component units, characterized by integrity, revealed in a single stress, merged or
hyphenated writing, integrity of meaning. According to their structure English-language blends are subdivided
into full, partial and haplologies.

The English-language blends are not homogeneous from the point of view of ways of their translation into
the Ukrainian language. The choice of way of translation depends not only on structural peculiarities, but also
on semantic characteristics of these units. The descriptive translation, due to which contents of such units are
rendered adequately, is considered to be the most widespread. English-language blends are also translated
by means of lexical equivalents, transcoding, calquing. International units are rendered by a transcoding.
Calquing can be combined with a transcoding. Some English-language blends are translated by means
of analogue translation, that help to reproduce semantics and structure of these units into the Ukrainian
language simultaneously.

Key words: the English language, blend, blending, structure, way of translation.
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